Laudes Italiae
Carmen 31: Wiedersehensgruß an Sirmio
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Der historische Hintergrund dieses friedlich-heiteren Stimmungsbildes ist die Rückkehr Catulls von einer Reise nach Bithynien. Als Mitglied der cohors praetoria des Proprätors C. M. Gemellus war er 57 v. Chr. zur Verwaltung der Provinz nach Bithynien aufgebrochen und 56 v. Chr. nicht mit dem erhofften Gewinn zurückgekehrt.

Das Gedicht steht im Hipponacteus (Hinkjambus): Auf fünf Jamben
 folgt ein Trochäus, was zur Folge hat, dass die dritt- und die vorletzte Silbe lang und betont sind – an dieser Stelle „hinkt“ der Vers sozusagen. Vor der dritten Hebung ist eine Zäsur auszuführen.
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Paene insularum
, Sirmio, insularumque
ocelle, quascumque in liquentibus stagnis
marique vasto fert
 uterque Neptunus
,
quam te libenter quamque laetus inviso,
vix mi
 ipse credens Thuniam atque Bithunos

liquisse campos et videre te in tuto.
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O quid solutis est beatius curis,
cum
 mens onus reponit, ac peregrino
labore fessi venimus larem ad nostrum,
desideratoque acquiescimus lecto?
Hoc est, quod unum est pro
 laboribus tantis.
Salve, o venusta Sirmio, atque ero gaude;
gaudete, vosque, o Lydiae
 lacus undae,
ridete, quidquid est domi cachinnorum.

Interpretationsfragen

1. Informiere dich im Internet über die Grotte di Catullo!
2. Gliedere das Gedicht nach folgenden Kriterien: Ausruf, Reflexion, Aufforderung und belege jeden Abschnitt mit konkreten Textzitaten!
3. Belege das Vorliegen einer Ringkomposition mit konkreten textlichen Bezügen!
4. Das Gedicht lebt von Antithesen: Ferne – Nähe, Sehnsucht – Erfüllung, Sorgen – Freude, Mühe – Ruhe, ... Führe in einer Liste negative und positive Begriffe an!
5. Welche Personifikationen lassen sich im Gedicht finden?
6. Helle Vokale unterstreichen die Freude. Belege diese These mit einem Textzitat!
7. Das Gedicht enthält Begriffe, die Catulls Beziehung zu Sirmio in die Nähe einer erotischen Beziehung rücken. Nenne zwei dieser Begriffe!

8. Vergleiche das Sirmio-Gedicht mit Catulls carmen 9, in dem der Dichter seine Freude über die Heimkehr eines Freundes ausdrückt! Liste ähnliche formale und inhaltliche Elemente beider Gedichte auf!
Catull, carmen 9

	Verani, omnibus e meis amicis
	Mein Veranius, unter hunderttausend

	antistans mihi milibus trecentis,
	lieben Freunden von allen mir der liebste!

	venistine domum ad tuos penates
	Bist du wieder bei deinen Hauspenaten,

	fratresque unanimos anumque matrem?
	Herzensbrüdern und bei der greisen Mutter?

	venisti. o mihi nuntii beati!
	Ja, du bist es. O freudenvolle Botschaft.

	visam te incolumem audiamque Hiberum
	Unverletzt dich zu sehen! Zu hören, was du

	narrantem loca, facta, nationes,
	von iberischen Völkern, Städten, Sitten

	ut mos est tuus, applicansque collum
	uns erzählst! Mich an deinen Hals zu klammern!

	iucundum os oculosque saviabor.
	Dir die Augen, den süßen Mund zu küssen!

	o quantumst hominum beatiorum, 
	Sagt, ihr glücklichsten aller Menschenkinder,

	quid me laetius est beatiusve?
	Wer kann glücklicher sein als ich? Wer froher?


� HYPERLINK "http://www.google.at/imgres?q=sirmio&um=1&hl=de&sa=N&biw=1280&bih=637&tbm=isch&tbnid=xIoPxt1Pll-BXM:&imgrefurl=http://www.xtec.es/~sgiralt/labyrinthus/roma/litterae/catullus.htm&docid=tGHW7xM_1pSmJM&imgurl=http://www.xtec.es/~sgiralt/labyrinthus/roma/imagi" ����Blick auf Sirmione vom Norden aus; auf der Ostseite der Halbinsel die Grotte di Catullo, die ziemlich sicher nicht die Reste des Anwesens Catulls sind.





� HYPERLINK "http://www.google.at/imgres?q=sirmio&um=1&hl=de&sa=N&biw=1280&bih=637&tbm=isch&tbnid=BpcVg_9fHO7xpM:&imgrefurl=http://view.stern.de/de/picture/antike-St%25E4tten-Gardasee-Sirmione-Sirmio-Blau-Architektur-1276406.html&docid=pbDF6DEliJDY7M&imgurl=http://view" ����





� HYPERLINK "http://maps.google.at/maps?pq=sirmio&hl=de&sugexp=kjrmc&cp=8&gs_id=g&xhr=t&q=sirmione&biw=1280&bih=637&gs_upl=&bav=on.2,or.r_gc.r_pw.,cf.osb&um=1&ie=UTF-8&hq=&hnear=0x478194aaa71cb97f:0x88fd035a18154e79,Sirmione+Brescia,+Italien&gl=at&ei=FKehTsivMIXBhAeert" ����Die Halbinsel Sirmione heute





Blick von den Grotti di Catullo


auf den Gardasee








� Der erste und der dritte Jambus können durch einen Spondeus ersetzt werden.


� paene insula, -ae f.:  Halbinsel


� fero 3, tuli, latum:  hier:  beherrschen


� uterque Neptunus:  Neptun, Gott des Süßwassers und des Meeres


� mi = mihi


� Thuniam atque Bithunos:  Thynia ist, als Gegensatz zu Bithynia, der westliche Teil der Provinz


� cum:  als wenn


� esse pro (+ Abl.):  etwas aufwiegen


� Lydius:  lydisch. Die Bezeichung „Lydersee“ für den Gardasee verweist auf die Etrusker, die nach damaliger Annahme bis in die Gegend des Gardasees gekommen sein sollen.
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